Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 18
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1. wayish’'ma” Yith'ro Mid’yan chothen ‘eth - “asah
u 'Yis'ra’El "amo i-hotsi’ ‘eth-Yis'ra’El miMits'rayim.

Ex18:1 Now Yithro, of Midian, father-in-law,
heard of had done and Yisra’El His people,
had brought Yisra’El Mitsrayim.

<18:1> "Hkovoev 8¢ IoBop 0 Lepevs Madiap 6 yapBpos Mwvoq mavra,
8oa émoimoev kpros IopamA Td éavTod Aad-

eENyayev yap kvpLos Tov IopanA €€ Alydmrov.

1 Ekousen de Iothor Madiam ho gambros ,
heard And Jethro of Midian the father-in-law of
epoiésen Israel tg heautou lag;
did to Israel, to his own people;
exégagen ton Israel ex Aigyptou.
led Israel of Egypt.
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2. wayiqgach Yith'ro chothen ‘eth-Tsipporah shilucheyah.

Ex18:2 Yithro, father-in-law, took Tsipporah,
he had sent her away,

2> é\aPev 8¢ Iobop 6 yapBpos Mwvot Lemdpwpav v yuvaika Mwvoi
peta v ddeowv adThs
2 elaben de Iothor ho gambros Sepphoran

took And Jethro the father-in -law of Zipporah of

tén aphesin autés
her release,
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3. w'eth sh’ney baneyah shem ha’echad Ger’shom
‘amar ger hayithi b’erets nak’riah.

Ex18:3 and her two sons, of the name o' the one was Gershom,
said, I have been a sojourner in a foreign land.

3> kal Tovs 3o viovs avToD: dvopa TH evi adTOV I'npoap Aéywv
Hé.poucos Aunv €v yi &)O\OTpiq.'
3 kai tous duo huious autou; onoma tg heni auton Geérsam legon

and the two of his sons - the name to the one was Gershom, saying,

Paroikos @meén en gé allotria;
I was a sojourner in land an alien.
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4. w'shem ha'’echad ‘Eli ezer ki=* ‘abi b'"ez'ri wayatsileni mechereb Phar’ oh.
Ex18:4 The name of the other was Eliezer, he said, of my father was my help,
and delivered me the sword of Pharaoh.

4> kal 16 Svopa Tod devtépov EArelep Aéywv ‘O yap Beos Tod maTpds pov fonbdos pov
kal €€eldaTo pe éx yerpos Papaw.
4 kai to onoma tou deuterou Eliezer legon

And the name of the second was Eliezer, saying,

tou patros mou boéthos mou
of my father is my helper,

kai exeilato cheiros Pharao.

and he rescued of the hand of Pharaoh.
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5. wayabo’ Yith’ro chothen ubanayu w - ~hamid’bar
=hu’ choneh sham har .
Ex18:5 Then Yithro, father-in-law, came with his sons and
the wilderness he was camped, at the mount of

<S> kai e€NABev Tobop 6 yapPpos Mwuoi] kat ot viol kai 7 yovn mpos Movofv

’ \ 1 o ’ 9 9 ¥ A~ ~
€ls TNV €pmpov, ov Tapevefalev ém’ dpovs Tod Oeod.

5 kai exélthen Iothor ho gambros kai hoi huioi

And came forth Jethro, the father-in-law of , and the sons,
kai tén erémon,

and , , the wilderness
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parenebalen orous .
of place he camped at the mountain of
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6. wayo’'mer ‘el= chothen'’ak Yith'ro ba’
w ush’ney baneyah .

Ex18:6 He said , I, your father-in-law Yithro, am coming
with and her two sons

<6> dvnyyéeln 8¢ Mwuoel AéyovTes "800 6 yapPpos cov IoBop mapaylverar mpos o€,

e \ W\ e Qr [ s ~
KQuL 7] YyuvT KAl oL 8‘00 ULOL OOV LET  AVLTOV.

6 anéggele de legontes
And it was announced to , saying,
Idou ho gambros sou Iothor paraginetai ,
Behold, your father-in-law Jethro comes ,
kai kai hoi duo huioi sou
and , and two sons your
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7. wayetse’ q’ra’th choth’no wayish’tachu wayishaq-lo
wavyish’alu ‘ish=I"'re ehu |'shalom wayabo’u ha’ohel« .

Ex18:7 Then went out to meet his father-in-law, and he bowed down
and kissed him; and they asked, each to his neighbor, as (0 their welfare
and went the tent.

<T> éEfABev 8¢ Mwvuots els cuvdvtmow Td yapBpd adTod kal mpooekdvmoey adTH
\ 9 7’ 9 7 \ 9 / 9 / \ 9 / 9 \ 9 \ /
kal épLtAnoev adTOV, kal NoTacavTo AAANAOVS® KAl ELOTYAYEV AOTOV ELS TNV OKTVTV.
7 exélthen de synanteésin tg gambrg autou
came forth And meet with his father-in-law;
kai prosekynésen autgkai ephilésen auton,
and he did obeisance to him, and he kissed him,

kai eéspasanto allélous; kai eiségagen auton cis tén skénén.
and they greeted one another, and he brought them the tent.

30974 arar awo w4y x4 yyxud Awy 7Five
A4XACY x4 (49w xar4 (o yaanyly

AT Whay Y949 yx4ny qw4

TYneD MM iy win—5D nX AnnD men @enn

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 3



INDAT=5D NX SR TR Dy oven
YT ODEM TOTI DONER N

8. way'saper choth’no ‘eth - “asah Phar'"oh
ul’Mits’rayim ‘odoth Yis’ra’El ‘eth ~hat’la’ah m’'tsa’atham baderek
wa .

Ex18:8 told to his father-in-law had done to Pharaoh

and to the Mitsrites Yisra’El’s sake, 2! the hardship had befallen them
the journey, and how

\ 4 ~ ~ ~ /7 [74 9 ’ 4 ~
8> kai dunynoato Movofis @ yapPpd mavra, oa émoinoev kvpLos 7@ Papaw
kal Tols Alyvmrtiois évexev Tod lopanA,
kal mavTa Tov poxbov Tov yevopevov avTols év 1) 608
\ & 9 ’ 9 \ 4 9 \ \ 9 \ ~ b ’
kal 61L €€elthaTo avTovs kVpLos ék yeLpos Papaw kal €k yeLpos TOV AlyvmTiwv.
8 kai diegésato t0 gambro y epoiésen to Pharao
And described to his father-in-law did to Pharaoh,

kai tois Aigyptiois heneken tou Israel,
and to the Egyptians, on account of Israel;

kai ton mochthon ton genomenon autois ¢ t¢ hodd

and the trouble, the one coming to them n the way;
kai autous cheiros Pharao

and them of the hand of Pharaoh,
kai ek cheiros ton Aigyption.

and of the hand of the Egyptians.
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9. wayichad’ Yith'ro ~hatobah ="asah Yis'ra’El
hitsilo miyad Mits’rayim.

Ex18:9 Yithro rejoiced the goodness had done to Yisra’El,
He delivered them the hand of the Mitsrites.

9> étéorm 8¢ Tobop ém maoL Tols dyabots, ols émoinoev adTols kbpLosS,
41L é€ellaTo adTOVS €k xel,pbs Ai'yv'rr'rf,mv Kal €k Xebpbg (I)o.po.w.
9 exeste de Iothor tois agathois, epoiésen autois ,

was amazed And Jethro the good things did to them H

exeilato autous ek cheiros Aigyption
rescued them of the hand of the Egyptians,

kai ek cheiros Pharao.

and of the hand of Pharaoh.
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10. wayo’mer Yith'ro baruk hitsil yad Mits’rayim
umiyad Phar’“oh hitsil ‘eth-ha"am yad-Mits'rayim.
Ex18:10 So Yithro said, Blessed be delivered

the hand of the Mitsrites and the hand of Pharaoh,
and delivered the people the hand of the Mitsrites.

10> kat etmev IoBop EdAoymtos kpros, 61 éEeldaTo Tov Aadv adrod
€k XeLpos Alyvmtiov kal éx yerpos Papaw:
10 kai eipen Iothor Eulogétos , exeilato ton laon autou
And Jethro said, Blessed be , he rescued his people
cheiros Aigyption kai ek cheiros Pharao;
of the hand of the Egyptians, and of the hand of Pharaoh.
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11. “atah yada™ti ki-gadol ~ha’elohim
dabar zadu hem.
Ex18:11 Now I know is greater the mighty ones;
, in the manner in they were proven the people.

~ /7 I4 \ /4 \ 4
A 1> vdv éyvav 8TL péyas kbpLos Tapa mavTas Tovs Heovs,
I4 bl /’ 9 ~
évekev TovTou 0TL emebevTo avTOlS.

11 nyn egnon megas tous theous,
Now I know is great the mighty ones,
toutou epethento autois.
of this - they made an attempt against them.
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12. wayiqach Yith’ro chothen “olah uz’bachim wayabo’ ‘Aharon

w20l zig'ney Yis'ra’El le’ekal-lechem =chothen liph’ney .
Ex18:12 Then Yithro, father-in-law, took a burnt offering

and sacrifices , and Aharon came with 2!/ the elders of Yisra’El to eat a meal

father-in-law before

12> kat é\aBev Iobop 0 yapBpos Mwuoi) 6dokavtopata kal Buotas 7 Oed-

’ \ \ ’ e / ~ ¥
TTAPEYEVETO O€E AUPWVY KAL TTAVTES OL TTPETPLTEPOL 10pPA ov aAyeLVY ApPTOV
de A I A
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peta 100 yapPfpod Mwuoi] évavtiov Tod Beod.
12 kai elaben Iothor ho gambros holokautomata
And took Jethro the father-in-law of whole burnt-offerings,
kai thysias tQ ; paregeneto de Aaron kai hoi presbyteroi Israél
and sacrifices to . came For Aaron and the elders of Israel

symphagein arton tou gambrou enantion
to eat bread the father-in-law of before
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13. way’hi mimacharath wayesheb sh’pot ‘eth-ha am

waya amod ha am al- ~haboger =ha areb.

Ex18:13 It came to pass the morrow that sat to judge the people,
and the people stood the morning the evening.

A2 \ AL ’ ’ ~ ’ \ )
(13> KG.L €YEVETO LETA TTV €ETAVPLOV O'UVGKCLeLO'€V M(.!)UO"T'S KPLVELY TOV )\G.OV'

’ \ ~ 4 \ ~ 9 \ 7 174 e ’
maperoTTkeL 3¢ mas 0 Aaos Mwvoel amo mpuibev éws éomepas.

13 Kai egeneto ten epaurion synekathisen krinein ton laon;

And it came to pass the next day, sat down to judge the people,
pareistékei de ho laos proithen hesperas.

stood by and the people morning evening.
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14. wayar’ chothen ‘eth - =hu’ “oseh la am
wayo’mer mah-hadabar hazeh “oseh la"am yosheb
I’badeak w'lzal~ha“am nitsab ~-boger ="areb.
Ex18:14 Now when father-in-law saw was doing the people, he said,
What is this thing are doing the people?

do alone sit and 2!! the people stand morning evening?

14> kat Ldwv IobBop mavTa, Soa émoter T® Aad, Aéyer Tt TodTo, 6 0V ToLeTs TO Aad;

\ ’ \ /’ 14 ~ \ e \ ’ /7 9 \ ’ (74 ’ .
da Tl oV kAOnoaL povos, mas d€ 6 Aaos TapésTnKEY coL amo Tpwibev Ews delAs;

14 kai idon Iothor , epoiei tg lag, legei
And Jethro seeing he did to the people, says,
Ti touto, poieis tQ 1ag? kathésai monos,
What is this do to the people? do sit down alone,
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de ho laos parestéken proithen deiles?
and the people stand by morning afternoon?
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15. wayo’'mer choth’no ki-yabo’ ha“am lid’rosh .
Ex18:15 said to his father-in-law,
the people come inquire of

A5> kat Aéyer Movoijs 7@ yapPpd

74 4 J4 e \ bl ~ 4 \ ~ ~
OTL HGPG'YLVGT(IL TPOS L€ O )\(IOS €KL’T|T’T|O'(1L KpLOoLv Tapa Tov 6600'

15 kai legei t0 gambrg
And says to his father-in-law,
Paraginetai ho laos ekzétésai krisin tou H
come the people to seek after a judgment

wa L Y9 Axeiwy 14 49 994 Y3l 3i3i-iy e
PAXYXOXLY YAACER APUXL Ax0ayay 7RO JA-Iv
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16. hi-yih'yeh la dabar ba’ w!shaphat’ti beyn ‘ish
ubeyn re ehu w’hoda™ti ‘eth-chuqgey w’eth-torothayu.

Ex18:16 have a dispute, it comes ,and I judge between a man
and his neighbor and make known the statutes of and His laws.

1 74 \ / 9 ~ b 4 \ ¥ J4 4 174
<16> §Tav yap yévnrar adTols dvtidoyla kat ENBwo mpds pe, Srakplvw ékaoTov

\ /’ 9 \ \ /’ ~ ~ \ \ ’ 9 ~
kal oupPifale adTovs Ta mpooTaypaTa Tod Beod kal TOV vopov avTod.

16 hotan genétai antilogia
whenever there is to a dispute,
kai elthosi , diakrino hekaston
and they should come , I litigate each,
kai symbibazo autous ta prostagmata kai ton nomon autou.
and I instruct them in the orders of , and his law.

AWo Ax4 qw4 4943 gye-4¢ A4 AWY XU Y4av
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17. wayo’'mer chothen lo’~tob hadabar “oseh.
Ex18:17 And the father-in-law of said R
The thing are doing is not good.

A7> eimev 8¢ 6 yapBpos Mwvoi} mpos adtév Odk dpbds ov morels T0 pfipa TodTo*
17 eipen de ho gambros Ouk orthos sy poieis to hrema ;
said And the father-in-law to » Not rightly do do thing.
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18. tibol gam-~ gam~ha am hazeh
~kabed hadabar lo’-~ “asohu I'badeak.
Ex18:18 You shall wear out, both and these people are ,
the task is heavy H not do it alone.

A8> $pBopa kaTadbapforn dvumopovhTw Kal ov kal Tas 6 Aads ovTOS,
8s €éoTwv peta 0od: Papd ool 16 pfipa TodTO, 0V dUVNOT TOLETY PoOVOS.
18 phthora kataphtharésé anypomonetg kai sy kai ho laos houtos,
corruption shall be corrupted in unsufferable And , and this people,
estin ; bary soi to hréema touto,
is . is heavy on This thing,

ou poiein monos.
not to act yourself alone.
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19. “atah sh’'ma” b’qoli ‘i"ats’ak wyihi heyeh “am

w’hebe’ath ‘eth-had’barim ‘el- .

Ex18:19 Now listen to my voice: I shall give you counsel, and be .
be the people , and bring the disputes ,

<19> vdv ovv drovodv pov, kal ocupfovdedow ool, kal éotar 0 Beds peta ood.

’ \ ~ ~ \ \ \ \ \ ’ \ 4 9 ~ \ \ \
Yivov oV T® Aad Ta Tpos Tov Hedv kal avoloels Tovs Adyous adTdV TPos Tov Heov
19 nyn oun akouson mou, kai symbouleuso <01, kai estai ho

Now then hear me! and I shall advise , and shall be
ginou sy tg lag ta
become to the people, the one !

kai anoiseis tous logous auton
and you shall offer their words

X4TX3-X4Yy WAPUA-X4 WAX4 AX43TAT 20

YYWoRL W4 qwowa-x4y 339 YR Yy4aa-x4 ¥al xoayay
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20. w'hiz’har’tah ‘eth’hem ‘eth-hachugim w’eth-hatoroth

w'hoda™at lahem ‘eth-haderek yel’ku w'eth-hama aseh ya asun.
Ex18:20 then teach them the statutes and the laws,
and make known (o them the way in which they walk and the work they do.
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20> kat SapapTupi) avdTols Ta mpooTdypaTa Tod Beod kal ToV voprov adTod
\ ~ ~ \ /4 < / ~
Kal OMNPavels avTols Tds 080Vs, €v als TopevoovTaL €V ADTALS,

kal Ta épya, & TOLHoOVaLY.

20 kai diamartyré autois ta prostagmata kai ton nomon autou
And you shall testify to them the orders of , and his law,
kai sémaneis autois tas hodous, poreusontai ,
and you shall signify to them the ways they shall go ,

kai ta erga, ha poiésousin.
and the works they shall do.

¥1al4d 1497 (AU-AWIE ¥oa-CYY ATHX ax4y o
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2. w thechezeh =ha am ‘an’shey=chayil yir'ey
‘an’shey ‘emeth son’ey batsa™ w’sam’at «/ehem
sarey ‘alaphim sarey sarey chamishim w’sarey .

Ex18:21 And shall select of 2!l the people able men who fear ,
men of truth, those who hate dishonest gain; and you shall place these them
as rulers of thousands, rulers of , rulers of fifties and rulers of

21> kal oV ceavTd okédal amo TavTos Tod Aaod dvdpas SuvaTovs Beooefels,
dvdpas Sukalovs pLoodvrtas vTepmdPaviav, Kal KaTACTNOELS AVTOVS
em’ adTAV YLALAPXOUS KAl EKATOVTAPYOUS KAl TEVTNKOVTAPYOUS kal dekaddpyovs,
21 kai sy seautd tou laou andras dynatous ebeis,

And you yourself the people able men, fearing ’
andras dikaious misountas hyperéphanian, kai katastéseis autous auton

righteous men, hating pride. And you shall place them them
chiliarchous kai archous

commanders of thousands, and commanders of ,
kai pentekontarchous kai archous,

and commanders of fifties, and commanders of

a3 434377y aray xo-(Yy3 Woa-x4 vyejwy
ya-rejwi JePa 434a-yy yid4 v4isi

x4 vEWIT yRLoY (Fav

STy 23759 MM Ay=S3 DymThg WwDe) 3
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22. w'shaph’tu ‘eth-ha am ="eth whayah ~hadabar hagadol yabi'u
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w'kal-hadabar yish’p’tu-hem w’hagqel w’'nas’u .

Ex18:22 Let them judge the people times; and let it be that major dispute
they shall bring , but dispute they themselves shall judge.
So it shall be easier , and they shall bear the burden

22> kat kpLvodowy TOV Aaov macav Hpav: TO 8 PTja TO VTEPOYKOV AVOLOOVOLY
émi o€, Ta 3¢ PBpayéa TOV KPLLATWV KpLVodowy adTol kal kovdpLodoLy aAmd ood
kal ocvvavTidnpovTat oot.
22 kai krinousin ton laon horan;
And they shall judge the people at hour.
to de hréma to hyperogkon anoisousin ,
But the thing enormous they shall offer H
de krinousin autoi
but matters of , they shall judge them;
kai kouphiousin kai synantilempsontai
and they shall lighten the load , and shall give aid to

ayo x{yay YAal4 yyry awox 3x3a q4943-x4 Y43
Wrdws 431 vYPY-{o 33 yoa-ly Yy

TRy [P OUTTON X YR FIT N2T0TON OXao
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23. ‘eth-hadabar ta aseh w'tsiu’ak w'yakal’at
w'gam =ha’am hazeh “al-m’qomo yabo’ b’'shalom.

Ex18:23 [/ you do thing and commands you, then you shall be able to ,
and 2!l these people also shall go to their place in peace.

23> éav 70 prjpa TodTo ToLoTs, kaTioxVoeL o€ 0 Beds, kal duviom TapacTivar,

\ ~ e \ o H] \ e ~ 4 s / (4
KaL TTas O )\(I.OS OVUTOS €LS TOV EAVTOVL TOTIOV LET ELPTMVTS 'T]gel,.

23 to hréma poiésés, katischysei s
thing you do, then shall strengthen ,
kai dynéesée ,
and you shall be able to ’
kai ho laos houtos eis ton heautou topon eirénés héxei.
and this people shall come their own place with peace.

qWE w4 Y woay vYxy (yed awy owway
;R Wiy O3 ym ann 55 mun woagn o
24. wayish’'ma” qol choth’no waya“as ‘amar.

Ex18:24 listened to the voice of his father-in-law and he did he had said.

” \ ~ ~ ~ ~ ~ 9 ’ e Y A o
24> fixovoev 8¢ Mwvois Tis Puviis Tod yapBpod kal émolmoev Soa avdTH eLmev.

24 ekousen tés phonés tou gambrou

hearkened And to the voice of his father-in-law,
kai epoiésen eipen.

and he did he said to
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25. wayib’char ‘an’shey=-chayil =Yis'ra’El wayiten ‘otham
=ha am sarey ‘alaphim sarey me’oth sarey chamishim w’sarey .
Ex18:25 chose able men Yisra’El and made them the people,

rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties and rulers of

25> kal émereEev Mwuois dvdpas duvatovs amod mavtos lopamA katl émolmoev atdTovs

~ / \ ’ \ ’ \ /
€’ adTAV YLALAPXOUS KAl EKATOVTAPYOUS KAl TEVTNKOVTAPYOUS kal dekadapyovs,

25 Kkai epelexen andras dynatous Israél kai epoiésen autous auton
And chose men mighty Israel, and appointed them them
chiliarchous kai archous
as commanders of thousands, and commanders of ,
kai pentekontarchous kai archous,
and commanders of fifties, and commanders of , and judicial recorders.

AWPA 9943-x4 x0-( Y9 Woa-x4 yeIWY 2
3 yeyIWA JeP3 4943~y awy-J4 Jr4r 9t
TEPT 2TOTNY NYTO23 OYITRY 0DE 2

‘O WIDYY TORPT 12TTOR) MYRTOR 1IR30

26. w'shaph’tu ‘eth-ha am - ‘eth-hadabar haqasheh y’bi’un ‘el-
w’kal-hadabar hem.

Ex18:26 They judged the people ; the difficult dispute

they would bring , but dispute themselves

26> kal éxplvooav Tov Aaov maoav dpav: mav de pha Vmépoykov dvedépooav
b \ ~ ~ \ e A b \ 9 ’ 9 ’
em Mwvofjv, mav 8¢ pfipa éladpov ékpivooav adTol.
26 kai ekrinosan ton laon 5
And they judged the people ,
de hrema hyperogkon anepherosan ,
but the matter enormous they offered

de hrema autoi.
But matter themselves.

P44 -C4 v YA vIxHx4 AWY HWAT 27
D HINTON 15 797 NnTNg mwn nown
27. way’shalach ‘eth-choth’no wayelek lo ‘cl=‘ar’tso.
Ex18:27 Then sent away his father-in-law, and he went his way his land.
27> ékaméoreldev 8¢ Mwuoiis Tov €éavtod yapPpov, kal dmiAbev els v yijv adTod.
27 exapesteilen de ton heautou gambron, kai apé€lthen eis tén gen autou.
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sent out And his own father-in-law, and he went forth his land.
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